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Porte-parole
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Combattuto da
	Antrag *
Proposition *
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	Mit Antrag einverstanden **
Etre d’accord avec la proposition **
D’accordo con la proposta **

	21.3189





	n
	DE
FR
IT
	Po. Binder. Gemeinschaftsbesteuerung mit Vollsplitting versus Individualbesteuerung. Bewertung der beiden Modelle aus steuerlicher, bürokratischer und vollzugstechnischer Sicht
Po. Binder. Imposition commune avec splitting intégral, et imposition individuelle. Évaluer les deux modèles du point de vue de la fiscalité, de la charge administrative et de l'exécution
Po. Binder. Imposizione congiunta con splitting integrale o imposizione individuale. Valutazione dei due modelli dal punto di vista fiscale, burocratico e attuativo
	
	Markwalder
	+
	✔

	21.3190







	n
	DE
FR
IT
	Po. Binder. Gemeinschaftsbesteuerung mit Vollsplitting versus Individualbesteuerung. Bewertung der beiden Modelle aus liberaler, gleichstellungs- und familienpolitischer Sicht
Po. Binder. Imposition commune avec splitting intégral, et imposition individuelle. Évaluer les deux modèles dans une perspective libérale, d'égalité des sexes et de politique familiale
Po. Binder. Imposizione congiunta con splitting integrale o imposizione individuale. Valutazione di entrambi i modelli in un'ottica liberale e sotto il profilo delle politiche per la parità di genere e familiari
	
	Markwalder
	+
	✔

	19.4004





	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion RL. Klare Verantwortlichkeiten für bundesnahe Betriebe
Mo. Groupe RL. Entreprises proches de la Confédération. Clarifier les responsabilités
Mo. Gruppo RL. Responsabilità chiare per le imprese parastatali
	Schilliger
	
	-
	✖

	19.4078
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Barazzone) Regazzi. Abschaffung der Vermögenssteuer und Einführung einer kantonalen Gewinnsteuer auf beweglichem Vermögen. Höchstsatz von 10 Prozent
Mo. (Barazzone) Regazzi. Suppression de l'impôt sur la fortune et introduction d'un impôt cantonal sur les gains en capital mobilier. Taux maximum de 10 pour cent
Mo. (Barazzone) Regazzi. Soppressione dell'imposta sulla sostanza e introduzione di un'imposta cantonale sugli utili in capitale conseguiti sulla sostanza mobiliare con un'aliquota massima del 10 per cento
	
	
	-
	✖

Zurückgezogen
am 14.9.2021

	19.4165
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Molina. Deklarationspflicht für die Herkunft von Gold
Mo. Molina. Obligation de déclarer l'origine de l'or
Mo. Molina. Obbligo di dichiarare l'origine dell'oro
	
	
	-
	✖

	19.4203
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Romano. Unentgeltliche Rechtspflege und Mehrwertsteuer. Keine Diskriminierung zulasten der mittellosen Personen und der Kantone bei Gerichtsverfahren
Mo. Romano. Assistance judiciaire soumise à la TVA. Mettre un terme à la discrimination dans les procédures judiciaires dont les indigents et les cantons font les frais
Mo. Romano. Gratuito patrocinio sottoposto all'IVA. Basta discriminazioni nell'ambito delle procedure giudiziarie a danno delle persone indigenti e dei cantoni
	
	
	-
	✖

Zurückgezogen
am 22.9.2021

	19.4240
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion C. Geld- und Zinspolitik am Scheideweg. Der Bundesrat wird gebeten, die Herausforderungen für Wirtschaft und Gesellschaft in der Legislaturplanung 2019-2023 zu antizipieren und Massnahmen vorzuschlagen
Mo. Groupe C. Anticiper dès le programme de la législature 2019-2023 les difficultés économiques et sociales qu'engendrera inévitablement la future politique monétaire et de taux d'intérêt
Mo. Gruppo C. Politica monetaria e dei tassi d'interesse a un bivio. Il Consiglio federale è incaricato di anticipare le sfide per l'economia e la società nel programma di legislatura 2019-2023 e a presentare delle misure
	Paganini
	
	-
	✖

	19.4316
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Bigler) Feller. Gemeinnützigkeit fördern. Rechtssicherheit für gemeinnützige Stiftungen und Vereine schaffen
Mo. (Bigler) Feller. Garantir la sécurité du droit pour les fondations et les associations d'utilité publique
Mo. (Bigler) Feller. Promuovere la pubblica utilità. Creare certezza del diritto per fondazioni e associazioni di utilità pubblica
	
	
	-
	✖

	19.4342
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Tuena. Abzugsfähigkeit eines Abonnements des öffentlichen Verkehrs bei der direkten Bundessteuer durch Personen im Pensionsalter
Mo. Tuena. Impôt fédéral direct. Déductibilité des abonnements des retraités pour les transports publics
Mo. Tuena. Possibilità per i pensionati di dedurre un abbonamento dei trasporti pubblici dall'imposta federale diretta
	
	
	-
	✖

	19.4361
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Burgherr. Rückgang des Zinsaufwandes für kommende Generationen einsetzen
Mo. Burgherr. Mettre à profit la baisse des charges d'intérêt de la dette pour aider les générations futures
Mo. Burgherr. Agire affinché le generazioni future possano beneficiare della riduzione delle spese a titolo di interessi
	
	
	-
	✖

	19.4375
	n
	DE
FR
IT
	Po. Grin. Ausgewogene Paar- und Familienbesteuerung durch die Einführung eines Familienquotienten?
Po. Grin. Pour une imposition équilibrée des couples et de la famille, passer par le quotient familial?
Po. Grin. Imposizione equilibrata delle coppie e delle famiglie. Introdurre un quoziente familiare?
	
	
	-
	✖

	19.4427
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Aebischer Matthias. Steuererlass für die Opfer fürsorgerischer Zwangsmassnahmen bei Steuerschulden
Mo. Aebischer Matthias. Dettes fiscales des victimes des mesures de coercition à des fins d'assistance. Pour une remise d'impôt
Mo. Aebischer Matthias. Condono dell'imposta per le vittime di misure coercitive a scopo assistenziale con debiti fiscali
	
	
	-
	✖

	19.4475
	n
	DE
FR
IT
	Po. Marra. Für eine geschmeidigere Schuldenbremse
Po. Marra. Pour assouplir la cage dorée du frein à l'endettement
Po. Marra. Maggiore flessibilità al freno all'indebitamento
	
	
	-
	✖

	19.4486
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Geissbühler. Mehrwertsteuerbefreiung auf Spitex-Leistungen von Organisationen der Krankenpflege und der Hilfe zuhause im Bereich Betreuung und Alltagsbegleitung
Mo. Geissbühler. Organisations d'aide et de soins à domicile. Exclure les prestations de prise en charge et d'accompagnement au quotidien du champ de la TVA
Mo. Geissbühler. Esenzione dall'IVA per prestazioni di cura e di assistenza quotidiana delle organizzazioni di cure ai malati e di aiuto a domicilio (Spitex)
	
	
	-
	✖

	19.4490
	n
	DE
FR
IT
	Po. Michaud Gigon. Nachhaltigkeit von Finanzanlagen. Kundinnen und Kunden informieren
Po. Michaud Gigon. Informer les clients sur la durabilité des investissements financiers proposés
Po. Michaud Gigon. Informare i clienti sulla sostenibilità degli investimenti finanziari proposti
	
	
	-
	✖

	19.4511
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Amaudruz. Massnahmenpaket gegen die grenzüberschreitende Kriminalität
Mo. Amaudruz. Mesures contre la criminalité transfrontalière
Mo. Amaudruz. Pacchetto di misure per la lotta contro la criminalità transfrontaliera
	
	
	-
	✖

	19.4512
	n
	DE
FR
IT
	Po. Python. Finanzmittelflüsse so ausrichten, dass das 1,5-Grad-Ziel eingehalten werden kann.
Po. Python. Diriger les flux financiers vers la compatibilité avec un réchauffement climatique à 1,5 degré
Po. Python. Orientare i flussi finanziari affinché siano compatibili con un riscaldamento climatico pari a 1,5 gradi Celsius
	
	
	-
	✖

	19.4579
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Molina. Keine Dividendenausschüttung oder Aktienrückkäufe bei klimaschädigenden Investitionen
Mo. Molina. Investissements nuisibles au climat. Interdire la distribution de dividendes et le rachat d'actions
Mo. Molina. Nessuna distribuzione di dividendi o riacquisto di azioni nel caso di investimenti dannosi per il clima
	
	
	-
	✖

	19.4584
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Reimann Lukas. Einstellung des automatischen Informationsaustausches mit Ländern, welchen Menschenrechtsverletzungen nachgewiesen werden
Mo. Reimann Lukas. Suspendre l'échange automatique de renseignements avec les pays qui violent manifestement les droits de l'homme
Mo. Reimann Lukas. Sospensione dello scambio automatico di informazioni con Paesi a cui sono imputabili violazioni dei diritti dell'uomo
	
	
	-
	✖

	19.4603
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fehlmann Rielle. Steuererlass für die Opfer fürsorgerischer Zwangsmassnahmen
Mo. Fehlmann Rielle. Remise d'impôt pour les victimes de mesures de coercition à des fins d'assistance
Mo. Fehlmann Rielle. Condono dell'imposta per le vittime di misure coercitive a scopo assistenziale
	
	
	-
	✖

	19.4616
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Roduit. Für eine Kontrollstruktur, welche die Grenzsicherheit effizient gewährleistet
Mo. Roduit. Pour une structure de contrôle assurant de manière efficiente la sécurité aux frontières
Mo. Roduit. Per una struttura di controllo che assicuri in modo efficiente la sicurezza ai confini
	
	
	-
	✖

	20.3027
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Marchesi. Finanzielle Unterstützung für Grenzkantone zur Gewährleistung der Grenzsicherheit
Mo. Marchesi. Soutien financier aux cantons frontaliers pour assurer la sécurité des frontières
Mo. Marchesi. Sostegno finanziario ai cantoni di frontiera per garantire la sicurezza dei confini
	
	
	-
	✖

	20.3039
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Addor. Familienquotient zur Beseitigung der Heiratsstrafe
Mo. Addor. Le quotient familial pour supprimer la pénalisation fiscale du mariage
Mo. Addor. Il quoziente familiare per eliminare la penalizzazione fiscale del matrimonio
	
	
	-
	✖

	20.3120
	n
	DE
FR
IT
	Po. Nantermod. Erwerb von Wohneigentum. Analyse, ob die geltenden Massnahmen noch angemessen sind, sowie wünschenswerte Anpassungen
Po. Nantermod. Accès à la propriété. Analyse de l'adéquation des mesures en vigueur et des adaptations souhaitables
Po. Nantermod. Accesso alla proprietà. Verifica dell'adeguatezza delle misure vigenti e degli adeguamenti auspicabili
	
	
	-
	✖

	20.3174
	n
	DE
FR
IT
	Mo. de la Reussille. Millionäre besteuern, um Gemeinwesen zu finanzieren und Arbeitsplätze zu retten
Mo. de la Reussille. Taxer les millionnaires pour donner des moyens aux collectivités et sauver les emplois
Mo. de la Reussille. Tassare i milionari per finanziare gli enti pubblici e salvare posti di lavoro
	
	
	-
	✖


*     Annahme/Adoption/Adozione +
      Ablehnung/Rejet/Reiezione -
**   Ja/Oui/Sì ✔
      Nein/Non/No ✖
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